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Gemäss FiBL - Betriebsmittelliste für den
biologischen Landbau in der Schweiz zugelassen /

admis en agriculture biologique en Suisse
selon la liste des intrants du FiBL

Zusammensetzung / composition:
Pflanzliche Öle, Pflanzenextrakte, ätherische Öle, Lösungsvermittler / huiles végétales, extraits végétaux, huiles essentielles, agent mouillant

Dosierung:
Mist:

Gülle:
Vor Gebrauch gut schütteln!

2 - 3 l / 10 m
alle 10 - 20 cm wenig über Mist giessen, wenn nötig in
Wasser verdünnen (zuerst Wasser, dann Compostin
Natura dazugeben!)

10 - 12 l / 100 m

3

3

Flüssiger Zusatz für Hof-Dünger ( )Gülleveredler

Compostin Natura verbessert die Verrottung von Mist und Gülle
und reduziert den üblen Geruch. Der Miststock erwärmt sich
stärker und fällt schneller zusammen, die Fliessfähigkeit der
Gülle wird verbessert. Ausgebrachte Gülle brennt weniger.

Compostin Natura améliore la décomposition de fumier et de
purin et réduit la mauvaise odeur. Le fumier s'échauffe plus et
s'effonds plus vite. Le purin coule mieux. L’herbe est moins
brûlée par le purin.

Additif liquide pour purin ( )valorisateur du purin

Compostin Natura
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Dosage:
Fumier:

Purin:
Bien agiter avant l’emploi!

2 - 3 l / 10 m
répandre tous les 10 - 20 cm sur le fumier, si nécessaire
diluer dans l'eau (premièrement l'eau, ensuite Compostin
Natura!)

10 - 12 l / 100 m

3

3

Lagerung, Unschädlichmachung und Beseitigung / Entreposage, neutralisation et élimination:
Gut verschlossen und kühl aufbewahren. Restmengen der bestimmungsmässigen Verwendung zuführen. Leere Packungen können mit dem Hauskehricht entsorgt werden. /
Conserver bien reférmé dans un endroit frais. Conduire les restes de produits à l’utilisation définie. Les emballages vides peuvent être éliminés avec le déchet domestique.

Warnhinweise und Verwendungsverbote / Mises en garde et interdictions d’employer:
Kann bei nicht fachgerechter Verwendung die Fruchtbarkeit des Bodens gefährden, den Zustand der Gewässer und der Luft beeinträchtigen und die Qualität der Pflanzen nachteilig
beeinflussen. Darf nicht verwendet werden in Naturschutz- und Riedgebieten und Mooren; in Hecken, Feldgehölzen und im Wald (inkl. je 3 m Schutzstreifen); in und entlang von
Oberflächengewässern (3 m Schutzstreifen); und in der Zone S1 von Grundwasserschutzzonen (Fassungsbereich). / Ce produit risque, s’il n’est pas utilisé de manière appropriée, de
porter atteinte à la fertilité du sol, à l’état des eaux et à l’air et de nuire à la qualité des plantes. Il ne doit pas être appliqué ni dans les réserves naturelles, ni dans les roselières et les
marais, ni dans les haies, les bosquets et les eaux superficielles et sur une bande de 3 m de large le long de ces trois éléments-ce, ainsi que dans la zone S1 (zone de captage) des
zones de protection des eaux souterraines.


